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အတတ�်�ာက�မ်းကျငမ်� အလ��်သငမ်ျား၏ မိတေ်ဆ ွ

 
ကိ��ိ�နာဗိ�ငး်ရပ်စ် အမျိ�းအစားသစ် က�းစကေ်ရာဂါ အတကွ ်ကာကယွရ်ာမ�ာ သတြိပ�ရနအ်ချကမ်ျား 

 အခ�အခါ (၂၀၂၀ြပည့�်�စ် �ိ�ဝငဘ်ာလ) ကိ��ိ�နာဗိ�ငး်ရပ်စ် အမျိ�းအစားသစ် က�းစကေ်ရာဂါကေန ကာကွယဖိ်�လ့ိ�အပ်တဲ ့အေနအထားေတွ 
ဆကလ်က ် ြဖစ်ေပ�ေနပါတယ။် အလ�ပ်သငေ်တလွညး် ေနစ့� က�းစက်ေရာဂါ ကာကွယေ်ရးကိ� လ�ပ်ေဆာငရ်ငး် ေနထိ�ငေ်န�ကရမယ်လိ� ့ 
ထငပ်ါတယ။် ေနထိ�ငတ်ဲ ့ ေနရာေတမွ�ာ က�းစကမ်� ကာကယွတ်ားဆးီေရးစတဲ ့ သတထိားစရာ အချကေ်တနွဲ ့ ပတသ်က�်ပီး �ိ�ငင်ြံခားသား 
နညး်ပညာအလ�ပ်သငတ်နး် �ကးီ�ကပ်ေရး ေကာ်မတီ(OTIT) က ြဖန်ခ့ျိထားတဲ ့"ကိ�ဗစ် ၁၉ မ� မက�းစက်ေစရန ်သတထိားရမည် ့အချကမ်ျား" 
ထကဲ ထ�တ�်�တေ်ဖာ်ြပသာွးပါမယ။် 

အလုပ္မသြားမွီ 
 ကုိယ္အပူခ်ိန္တုိင္း ကိရိယာ ျဖင့္ ကုိယ္ပူခ်ိန္ကုိ တုိင္းပါ။ 

① ကိုယ္ပူခ်ိန္ 37.5℃ေက်ာ္၍ 
② ကုိယ္လက္ ႏြမ္းနယ္ေနျပီး သာမာန္ အေျခအေန ႏွင့္မတူ အေအးမိသကဲ႕သုိ႕ျဖစ္ေနပါက 

  အလုပ္သင္လုပ္သားမ်ားကုိ သင္ၾကားေပးေသာဆရာ (သုိ႕မဟုတ္) ေနထုိင္မွဳလမ္းညႊန္ဆရာ ကုိ သတင္းပုိ႕ပါ။  
အျပင္ထြက္သည့္အခါ 
 ကုိယ္လက္ႏြမ္းနယ္ေနျပီး သာမာန္ အေျခအေနႏွင့္မတူသည့္အခါ၊ 
အျပင္ထြက္ျခင္းမွ ေရွာင္ရွားၾကပါစုိ႕။ 

 မ်က္ႏွာအုပ္ Mask ကုိ အသုံးျပဳ၍ အျပင္ထြက္ၾကပါစုိ႕။  
အျပင္မွျပန္လာေသာအခါ 
 ဆပ္ျပာျဖင့္ ေသေသခ်ာခ်ာ လက္ကုိ ပြတ္တုိက္ေဆးေၾကာပါ။ မိမိတစ္ေယာက္ထဲသုံး လက္သုတ္ပု၀ါ ကုိ အသုံးျပဳပါ။ 
 အသုံးျပဳျပီးေသာ မ်က္ႏွာအုပ္ Mask ၊ တစ္ရွဴး၊ လက္အိတ္မ်ားကုိ စြန္႕ပစ္သည့္အခါ၊ တစ္ျခားသူမ်ား  
ကုိင္တြယ္ထိေတြ႕မွဳမရိွေစရန္ အမိွဳက္အိတ္အတြင္းသုိ႕ ထည့္၍ အ၀ကုိ ေသခ်ာစြာစီးပိတ္ျပီး ပစ္ေစ လုိပါသည္။  

တစ္ျခားသူမ်ားႏွင့္ အတူ တစ္ကြ ေနထုိင္ပါက 
 အိမ္အတြင္းတြင္ပင္ တစ္ျခားသူမ်ားႏွင့္ (၂မီတာေက်ာ္) ခြာ၍ ေနထုိင္ၾကပါစုိ႕။ 
 စကားေျပာသည့္အခါ မ်က္ႏွာအုပ္ Mask ကုိ အသုံးျပဳ၍ အသံက်ယ္ေလာင္စြာ မေျပာဆုိပါႏွင့္။ 
 ေခ်ာင္းဆုိး၊ ႏွာေခ်ျပီးသည့္အခါ ေသေသခ်ာခ်ာ လက္ကုိ ပြတ္တုိက္ေဆးေၾကာပါ။ မိမိတစ္ေယာက္ထဲ သုံး လက္သုတ္ပု၀ါ ကုိ အသုံးျပဳပါ။ 
 ၁နာရီ လွ်င္ ၂ၾကိမ္ခန္႕ ျပတင္းေပါက္မ်ားကုိ ဖြင့္ကာ ေလ၀င္ေလထြက္ေကာင္းေအာင္ ျပဳလုပ္ၾကပါစုိ႕။  
 တစ္ျခားသူမ်ားႏွင့္ အတူတစ္ကြ အသုံးျပဳေနေသာ ရီမုိကြန္၊ ေရခဲေသတၲာ၊ မီးခလုပ္၊ ဆံပင္အေျခာက္ 
ခံစက္မ်ားကုိ အသုံးျပဳျပီးလွ်င္ ပုိးသတ္ေပးေစလုိပါသည္။ 

 အိမ္သာသြားျပီးလ်ွင္ အဖုံးအုပ္ျပီးမွ ေရဆြဲခ်ေပးေစလုိပါသည္။ 
【အစားအေသာက္ စားသုံးေသာအခါ】 
 အစားမစားမွီ ႏွင့္ စားျပီးပါက လက္ကုိ ေသေသခ်ာခ်ာ ပြတ္တုိက္ေဆးေၾကာပါ။ 
 အစားအေသာက္ကုိ တစ္ဦးခ်င္း ပန္းကန္သီးျခားထည့္ကာ စားသုံးၾကပါစုိ႕။ 
【ေရခ်ိဳးသည့္အခါ】 
 မိမိတစ္ေယာက္ထဲသုံး မ်က္ႏွာသုတ္ပု၀ါကုိ အသုံးျပဳပါ။ 
 တစ္ဦးစီ အလွည္႕က် ေရခိ်ဳးခန္းကုိ အသုံးျပဳၾကပါစုိ႕။ 
【အိပ္ယာ၀င္သည့္အခါ】 
 တစ္ခန္းထဲတြင္ သူမ်ားႏွင့္အတူတူ အိပ္စက္ပါက၊ တတ္ႏုိင္သမ်ွ ခြာ၍ အိပ္ေစလုိပါသည္။ 
 တတ္ႏုိင္သမွ် ဦးေခါင္းဦးတည္ရာ ေနရာကုိ မတူေအာင္ ျပဳလုပ္ ေနေပးေစလုိပါသည္။ 

 ကိ��ိ�နာဗိ�ငး်ရပ်စ် အမျိ�းအစားသစ် က�းစကေ်ရာဂါ��င် ့ပတသ်က၍်  
(�ိ�ငင်ြံခားသား နညး်ပညာ အလ�ပ်သငတ်နး် �ကးီ�ကပ်ေရး ေကာ်မတ ီ(OTIT)) 
https://www.otit.go.jp/CoV2/ 
က�းစက်ေရာဂါ ကာကွယတ်ားဆးီေရး��င် ့ စားဝတေ်နေရး ေထာကပံ်က့�ညမီ�၊ ေနထိ�ငခ်ွင် ့ စတာေတွနဲ ့ ပတ်သက�်ပီး မိခငဘ်ာသာစကား၊ 
လယွက်�တဲ ့ဂျပနဘ်ာသာစကားေတနွဲ ့ ဖတ�်��ိ�ငပ်ါတယ။် 
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JITCO ရဲ ့ ဂျပနဘ်ာသာ စာစီစာကံ�း�ပိ�ငပ်ွဲမ�ာ လကရ်ညစ်မ်း�ကပါစိ� ့
  JITCO က��စ်စ�ဆိ�သလိ� "�ိ�ငင်ြံခားသားအတတပ်ညာက�မ်းကျငမ်� အလ�ပ်သင�်�င်သ့ငတ်နး်သားများ၏ ဂျပနဘ်ာသာ စာစီစာကံ�း�ပိ�ငပ်ွဲ" 
ကိ� ကျငး်ပေနပါတယ။် ဂျပနဘ်ာသာနဲ ့ စာစီစာကံ�းကိ� ေရးသားဖိ�ဟ့ာ လွယက်�လ�တာေတာ ့မဟ�တေ်ပမဲ ့စာစီစာကံ�းေကာငး်တစ်ပ�ဒက်ိ� 
ေရးသားဖိ� ့ သလဲနွစ်ေတကွိ� မိတဆ်ကေ်ပးမ�ာမိ� ့ စာစီစာကံ�းကိ� လကရ်ညစ်မ်း ေရးသား�ကည့�်ကေစလိ�ပါတယ။် 
  ����ခ���စ်အတကွ ်ဂျပနဘ်ာသာစာစီစာကံ�း�ပိ�ငပ်ွဲ ယ���ပိ�ငမ်�ဆိ�ငရ်ာ သတမ်�တခ်ျကေ်တကွိ� ေဖေဖာ်ဝါရီလ အေစာပိ�ငး်ကစ�ပီး JITCO ရဲ ့ 
အငတ်ာနကစ်ာမျက�်�ာကေန အသေိပးဖိ� ့ စီစ�ထားပါတယ။် စိတအ်ားထကသ်နစ်ာွ ေပးပိ�လ့ာ�ကမယ်စ့ာမ�ေတွကိ�ေစာင်ေ့မ�ာ်ေနပါတယ။် 

 စာစီစာကံ�းကိ� လကရ်ညစ်မ်း�ကည်�့ကရေအာငလ်ား 
✏တငြ်ပမယ်အ့ေ�ကာငး်အရာ တစမ်ျိ�းတ�း်ကိ� ေရွးချယပ်ါ။ 
  ဂျပနက်ိ� ေရာကလ်ာ�ပီး ေပျာ်ရ�ငရ်၊ ဝမ်းနညး်ရ၊ အံဩ့ရ၊ စိတည်စ်ရ၊ ေနစ့� အေတွ�အ�က�ံအမျိ�းမျိ�း ��ိ�ကမယလ်ိ� ့ ထငပ်ါတယ။် 
စာစီစာကံ�း ေရးတဲအ့ခါမ�ာ အြဖစ်အပျကေ်တ ွအများ�ကးီထကဲ တစ်ခ�ကိ� အထ�းြပ�ေရွးချယပ်ါ။ ဘာေတြွဖစ်ခဲတ့ယ၊် ဘယသ်�က ဘယလ်ိ� 
ေြပာခဲတ့ယ၊် ဘယလ်ိ� ခံစားမိတယ ်စတာေတွကိ� တိတကိျကျ ေရးသားမယဆ်ိ�ရင ်ကိ�ယ့ရဲ် ့ ခံစားချကက်ိ� သ�ိ�ိေစ�ိ�ငပ်ါတယ။် 
✏ မိမိကိ�ယတ်ိ�ငက်လွ�ဲပီး မေရး�ိ�ငတ်ဲ ့အေ�ကာငး်အရာကိ� ေရးသားပါ။ 
  "ဂျပန�်ိ�ငင်ရဲံ ့ လမ်းေတကွ အလနွတ်ရာ သန်�့�ငး်တယ"် ဆိ�တဲ ့လယွက်��ပီး တိ�ေတာငး်တဲ ့ခံစားချကဟ်ာ တြခားလ�အများကလညး် 
အလားတ�အေ�ကာငး်အရာကိ�ေရးသား�ကဖွယ�်�ိပါတယ။် စာစီစာကံ�းေကာငး်ြဖစ်ဖိ�ဆ့ိ�ရင ်ဥပမာ "လမ်းေတသွန်�့�ငး်ေနတဲအ့ေ�ကာငး်ရငး်ကိ� 
အလ�ပ်ထကဲလ�ေတကွိ� ေမး�ကည့မိ်တယ"် ဆိ�တာမျိ�း ကိ�ယ့ရဲ် ့ လကေ်တွ� အေတွ�အ�ကံ�နဲ ့ ဆက်� �ယေ်ရးသားဖိ� ့ အေရး�ကးီပါတယ။် 
✏ေခါငး်စ�ကိ� စတိဝ်ငစ်ားစရာေကာငး်ေအာင ်ေရွးချယပ်ါ။ 
  "က��်�ပ်၏ ေနစ့�ဘဝ""ဂျပနက် အမ�တတ်ရ" စတာေတလွိ� ေပ�လွငမ်�မ��ိတဲ ့ ေခါငး်စ�မျိ�းမဟ�တ်ဘ ဲ ဖတတ်ဲသ့�က "ဒါဘယလ်ိ� 
အေ�ကာငး်အရာ ြဖစ်မ�ာပါလမ်ိ"့ လိ� ့ ဖတခ်ျငလ်ာမယ် ့ေခါငး်စ�မျိ�း တပ်�ကည့ပ်ါ။ 

 အရငက် ဂျပနဘ်ာသာစာစီစာကံ�း�ပိ�ငပ်ွဲ ဆ�ရလကရ်ာေတကွိ� ေအာကက် အငတ်ာနကစ်ာမျက်��ာမ�ာ �ကည့�်ိ�ငပ်ါတယ။်  
ယခင ်ဂျပနဘ်ာသာစာစီစာကံ�း�ပိ�ငပ်ွဲများမ� ထ�းခ�နေ်သာ လကရ်ာများ 
https://www.jitco.or.jp/ja/service/guidebook/#contest_pc 
အငတ်ာနကမ်� "အတတပ်ညာ က�မ်းကျငမ်�အလ�ပ်သငမ်ျား၏ မိတေ်ဆ"ွ အဂ�လပ်ိဘာသာစာမျက်��ာမ� 
Japanese language and culture > Japanese Eassy Contest 
https://www.jitco.or.jp/webtomo/ 

 
 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
မာ��အစိကံ အနားကလ�ရဲ ့ သတေိပးတာကိ� ခံရ�ပီး မေကျမနပ် ြဖစေ်နပံ�ရေပမ့ဲ... 

ကိ��ိ�နာကပ်ေရာဂါြဖစ်ေနချိနမ်�ာ ရထားထမဲ�ာ ဖ�နး်ေြပာတာေရာ၊ အသမိိတ်ေဆအွချငး်ချငး် စကားေြပာတာေရာ ��စ်ခ�စလံ�း ေ��ာင�်�ားသင့ ်ပါတယ်။ 

― ရထားထမဲ�ာ စကားေြပာြခငး် ― မန်ဂါနဲေ့လလ့ာ�ကစိ� ့ ဂျပန်လ�မျိ�းတိ�ရဲ့စ့တိေ်နသေဘာထား

တေလာက ဘ�တာေ�� � 
ေကာ်ဖီဆိ�ငသ်ာွးခဲတ့ယ် ဟလိ�

အငး်၊ အငး်

ရထားထမဲ�ာ ဖ�နး်ေြပာတာ 
ဆ�ည�ံပီး တြခားသ�ေတွအတွက် 
အေ��ာက်အယ�ကြ်ဖစ်တယ် 

�ပီးေတာ ့ အဒဲဆီိ�ငက် 
ကိတ်မ�န်က့ အရမ်း 
အရသာ��ိတာ.. 

ဟိ�ဘက်က စကားသကံိ� 
သတိမထားမိဘ�းလားမသ ိ
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ယာမာတိ� စကားလံ�းေတွကိ� အရငက်တညး်က ပိ��ပီးအသံ�းများပါတယ်။ 「一昨日(いっさくじつ)・一昨年(いっさくねん)」ထက် 「おととい・おととし」ြဖစ်ပါတယ်။ 
「おととい・おととし」က「遠(を)ちの日(ひ)・遠(を)ち年(とし)」ဆိ�တဲစ့ကားလံ�းကိ� ြမစ်ဖျားခံတာ ြဖစ်ပါတယ်။ 「あさって」က「明後日(みょうごにち)」၊「しあさって」

က「明明後日(みょうみょうごにち)」ြဖစ်ပါတယ်။ စသြဖင် ့အသးီသးီ ြမစ်ဖျားခံေနပါတယ်။  
 
 

Kozokotoshi, tsuranuku, bou no gotokimono – Năm ngoái rồi năm nay, dòng thời gian vẫn chảy, chẳng đổi thay. (Thơ Haiku của Kyoshi)  
Bài thơ Haiku nói về dòng thời gian trôi mãi không có lúc nào ngừng, có nhắc tới từ “toshi” (năm) và “nichi” (ngày). Những từ thuần Nhật như vậy chúng 
ta thường gặp nhiều trong khi nghe nói hàng ngày hơn là những từ vực tiếng Hán trong sách giáo khoa. Ví dụ, chúng ta ít khi nghe từ “issakujitsu” (nhất 
tạc nhật) hay “issakunen” (nhất tạc niên) mà thường nghe từ “ototoi” (hôm qua) hoặc “ototoshi” (năm ngoái), vì cách nói như vậy dễ nói dễ nghe và dễ
hiểu hơn. 
Từ “ototoi” và “ototoshi” bắt nguồn từ chữ “ochinohi” và “ochinotoshi” có nghĩa là “ngày được chờ đợi”, “năm được chờ đợi”. Còn từ “asatte” (ngày mai) 
thì chữ Hán đọc là “myougonichi” và “shiasatte” (ngày kìa) được đọc là “myou-myougonichi”! 

Kozo kotoshi tsuranuku bō nogotoki mono (Kyoshi)
Kinuha ang “toshi”(taon) at “hi”(araw) mula sa mga salitang naghihiwalay sa daloy ng oras nang hindi pinuputol ang panahon. 
Ang mga salitang naririnig at sinasabi sa pang-araw-araw na pamumuhay ay marahil mas marami ang tradisyonal na salita kaysa sa mga 
idioms. Ito ay sapagkat ang "Ototoi / Ototoshi" ay mas madaling sabihin, mas madaling pakinggan, at madaling maunawaan kaysa sa 
"Issakujitsu / Issakunen". (ang araw bago kahapon / ang taon bago ang nakaraang taon) 
Ang “Ototoi / Ototoshi” ay nagmula sa salitang “Ochi no hi / Ochitoshi”  
Ang “Asatte” ay “Myougonichi” at ang “Shiasatte” ay “Myou-myougonichi”! 

Tahun Lalu dan Tahun Ini Bersatu Bagaikan Ditusuk Batang Kayu (Haiku oleh Takahama Kyoshi) 
Soal kali ini tentang “tahun” dan “hari” dari antara kata yang membagi aliran waktu yang tak pernah berhenti sejenak pun.  
Kata-kata yang didengar dan diucapkan dalam kehidupan sehari-hari banyak yang merupakan kata-kata Yamato yang sudah ada sejak dulu daripada jukugo (kata 
majemuk). Sebab dibanding kata issakujitsu (kemarin lusa) dan issakunen (dua tahun lalu), kata ototoi dan ototoshi lebih mudah diucapkan, didengar dan dimengerti. 
Asal kata ototoi dan ototoshi adalah ochinohi dan ochitoshi. Asatte (besok lusa) adalah myogonichi , sedangkan shiasatte (tiga hari kemudian) adalah myomyogonichi. 

โคะโซะโคะโตะชิ สึระนุคุโบโนะโกะโตะกิโมะโนะ (โดย เคียวชิ) เป็นกลอนไฮกท่ีุแปลไดว้า่ ปีก่อนกบัปีน้ี เช่ือมต่อกนัเหมือนแท่งไมท่ี้ไม่ขาดตอน 
จากคาํท่ีใชแ้บ่งช่วงกระแสเวลาท่ีไหลต่อเน่ืองกนัไม่ขาดสายแมเ้พียงชัว่ขณะ จะขอยกคาํวา่ “ปี” กบั “วนั” ข้ึนมากล่าวถึง 
คาํท่ีไดฟั้งและใชพ้ดูในการดาํเนินชีวิต ส่วนใหญ่เป็นภาษายามาโตะ (ภาษาญ่ีปุ่นดั้งเดิม) แต่โบราณท่ีมาจากคาํพงัเพย ทั้งน้ีกเ็ป็นเพราะคาํเหล่านั้น เช่น “โอะโทะโทะอิ-โอะโทะโทะชิ” พดูง่าย ฟังง่ายและเขา้ใจง่ายกวา่คาํวา่ “อิตซะคุจิตสึ-อิตซะคุเน็ง” 

(ต่างกมี็ความหมายวา่ “เม่ือวานซืน-สองปีก่อน”) 
“โอะโทะโทะอิ-โอะโทะโทะชิ” นั้นมาจากคาํวา่ “โอะจิโนะฮิ-โอะจิโทะชิ” ส่วน “อะซตัเตะ” กคื็อ “เมียวโกะนิจิ” และ “ชิอะซตัเตะ” ก็คือ “เมียวเมียวโกะนิจิ” 

េយើងសូមេលើកយកពកយ「年」និង「日」ជពកយសំ�បែ់បងែចកេពលេវ�ែដលេច�ែតេដើរេទមុខមនិ�ច។់ ពកយែដលអនក លឺ និងនិយយ
េនកនុងជីវភព្របចំៃថង ភគេ្រចើន្របែហលមកពីពកយេដើមយូរមកេហើយ ជជងសំនួនេ��រ។ 「おととい・おととし」គឺ ងយនិយយ 
ងយ�្ដ ប់និងងយយល់ជងពកយ「一昨日・一昨年」។ េដើមកំេណើ តពកយ「おととい・おととし」គឺ「遠ちの日・遠ち年」

។ 「あさって」គឺជ「明後日」、「しあさって」គឺជ「明明後日」！

Time pierces last year and this year like a stick. (Kyoshi Takahama)
Here, focus is placed on “year” and “day” among words that mark off the perfectly seamless flow of time. 
Words that are heard and spoken in daily life are mostly Yamato-kotoba, or traditional words of Japanese origin, rather than compound words of Chinese origin. For 
example, as words meaning last year and the year before last year, “ototoi / ototoshi” are easier to say, hear and understand than “issakujitsu / isssakunen”, although they 
are written using the same kanji characters. 
“Ototoi / ototoshi” originally come from the term “ochinohi / ochitoshi” (faraway day / faraway year). “Asatte,” which can also be read as “myogonichi,” means the day 
after tomorrow, and “shiasatte,” which can also be read as “myomyogonichi,” means two days after tomorrow. 

去年与今年，相连如木棍（高浜虚子） 
将不会有一瞬停止的时光的流逝划分开的词语中选取「年」和「日」为例。 
生活中听到、所说的词语中，比起成语，更多的是很早以前就开始使用的大和语（译注：日本固有的语言，特指现代日本语中非汉语、外来语的部分）。比

起「一昨日（いっさくじつ）・一昨年（いっさくねん）」，「おととい・おととし」说起来、听起来更简单，也更容易理解。 
「おととい・おととし」的语源来自于「遠ちの日・遠ち年」。「あさって」来自于「明後日」、「しあさって」来自于「明明後日」！ 

Өнгөрсөн жил Энэ жил Нэвт гарах саваа лугаа адил (Кёши (Хайкү шүлэгч))--去年
こ ぞ

今年
こ と し

貫
つらぬ

く棒
ぼ う

の如
ご と

きもの(虚子
き ょ し

) 
Нэг ч хором тасалдалгүйгээр урсах цагийн урсгалыг хуваадаг үгнүүд дотроос “Он жил”, “Өдөр хоног”-ийг авч үзье. 
Өдөр тутам сонсогддог ярианы хэлэнд “Жюкүго” буюу 2-оос илүү ханзнаас бүрдсэн үгнүүдээс илүү эртнээс хэрэглэгдэж ирсэн “Ямато үг / 大和

や ま と

言葉
こ と ば

” буюу уугуул Япон 
үгнүүд зонхилдог байх. Уржигдар, уржнан жил гэж хэлэхэд “Issaku-jitsu / 一昨日

い っ さ く じ つ

, Issaku-nen / 一昨年
い っ さ く ね ん

” гэж хэлснээс “Ototoi / おととい, Ototoshi / おととし” гэж хэлсэн нь 
хэлэхэд хялбар, сонсоход хялбар бөгөөд ойлгоход ч хялбар учраас юм. 
“Уржигдар” буюу “Ototoi / おととい”-ын үгийн гарал нь ”Ochino-hi / 遠

を

ちの日
ひ

”, “Уржнан жил” буюу “Ototoshi / おととし”-гийн үгийн гарал нь “Ochi-toshi / 遠
を

ち年
と し

”. “Нөгөөдөр” 
буюу “Asatte /あさって”-гийн үгийн гарал нь “Myo-go-nichi / 明後日

み ょ う ご に ち

”, “Нөгөөдрийн маргааш” буюу “Shi-asatte / しあさって”-гийн үгийн гарал нь ”Myo-myo-go-nichi / 明明後日
み ょ う み ょ う ご に ち

”.
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